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SUMMARY

Ivanova N. A. Peculiarities of rendering the writer’s individual
style when translating fiction into English (based on the novel
«Quiet Flows the Don» by Mikhail A. Sholokhov)

The article deals with the problem of rendering Mikhail Sholokhov’s
individual style while translating his novel «Quiet Flows the Don» into
English. Special attention is paid to the means of achieving equivalent
translation of colloquialisms and dialectal words, analysis of the main
difficulties and ways to overcome them.
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0] KOHTEKSITYAJII;I—{OFI OBYCJIOBJIEHHOCTH BBIEOPA
SHAYEHUU AHITIMUCKOI'O IJIAT'OJIA ITPHU TEPEBO/JIE
HA POJHOMU A3BIK

[Monucemuss Kak CEMaHTHYECKOE SBJICHHUE, CIOCOOCTBYIOIIEE
Ka4eCTBCHHOMY Pa3BUTHIO CIIOBAPHOTO 3aI1aca s3bIKa, SIBJISICTCS OTHAM
U3 BOKHEHIIHMX JCKCUYECKUX CPEJICTB, MO3BOJISIONIAX «IKOHOMHUTEY
cinoBecHbli Marepuan. «ClioBaph CHHOHHMOB PYCCKOTO SI3BIKa»
3. ANleKCaHAPOBOIl B KAYECTBE CHHOHUMA JIJISl TEPMHHA (IIOJIUCEMUS
JIaeT «MHOTO3HAYHOCThY, KOTOPYIO Pa3IMYHbIC HCTOYHUKU TPAKTYIOT
KaK CIIOCOOHOCTH OJTHOT'O CJIOBA IIEPEIaBaTh Pa3IMIHY O HHPOPMAIIHIO
0 TIpe/IMEeTax U SIBJICHUAX BHESI3BIKOBOI ieficTBuTenbHOCTH [ 1, c. 351].
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Oco6eHHOCTH 00BEIMHEHNUS 3HAUCHUH B MpeJiesiaX OJHOTO CI0Ba BO
MHOTOM OHNpEAENSIOT CBOEOOpa3ue CIOBAPHOIO COCTaBa KaxAOTO
s3bika. MccnenoBanusa A. Ilore6nu, JI. Hlep6sl, M. CMupHuUnxoro,
O. Ecnmepcena u 1p. mo-pasHOMY MNpPEACTABISIIOT aHAIU3UPYEMBbIH
MaTepHal, TaK 4TO TPYJHO BEIBECTH OOIIEA3bIKOBBIC 3aKOHOMEPHOCTH.
B cBsi3u ¢ 3THM, HcceayeMas HaMU TeMa IPEJICTABISIET aKTyalIbHOCTh
IpuU neperadye 0JHO3HAUHBIX U MHOTO3HAYHBIX JIEKCUYECKUX €AUHUIL
AHIMIMICKOTO sI3bIKA HA PYCCKHI, TaKk KaK MPeJIoiaraeT BbISIBICHHUE
MyTeil pa3BUTUS MOJNUCEMUH, A TAKXKE POJIb KOHTEKCTA NPU BhIOOpE
3HAUYEHHUH aHIIMICKOTro I1arojia npu NepeBoe Ha POJHON SI3BIK.

Bo MHOrux s3pIkaXx MHOTO3HAuHBIE CJOBa INPeoONafaloT Haj
oHO3Ha4YHbIMU. CJIOBO IpHOOpeTaeT MHOTO3HAauYHOCTh B IpoLiecce
UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA, OTPAXKAIOIIErO W3MEHEHHS B
oOmecTBe u npupoje. Tak Halle MbIIUIEHHE 000TalaeTCcsi HOBBIMU
noHsTHAMU. OOBEM cJ0Baps JTH000T0 sI3bIKA OTPAHHUYEH, MO3TOMY
Pa3sBUTHE JIEKCHUKH INPOUCXOJUT HE TOJIBKO Onaromapsi CO3[aHHIO
HOBBIX CJIOB, HO U B Pe3yJIbTaTe yBEIMUECHUS YMClIa 3HAUCHU y paHee
U3BECTHBIX, OTMUPAHUS OJHUX 3HAUCHUN M BO3HHUKHOBEHUS! HOBBIX.
OTO NPUBOJUT HE TOJIBKO K KOJUUECTBEHHBIM, HO M K KAUCCTBEHHBIM
U3MEHEHUSIM B JIEKCUKE. MHOT03HaYHOCTh MOXKET OBITH 00YCIIOBICHA
U JTUHTBUCTUUYECKU: CJIOBA CIIOCOOHBI YIOTPEOISTHCS B MEPEHOCHBIX
3HaueHUsIX. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO MPEINONI0XKUTh, YTO Pa3BUTHE
3HAUEHHUH CJIOB BBI3BIBACTCS! KAK S3BIKOBBIMHU, TaK M BHES3BIKOBBHIMU
(3KCTPAIMHIBUCTHYECKUMHU ) (PAKTOPAMH.

B mpouecce KOMMYHMKAIMH, TO €CTh NPH (DYHKIMOHUPOBAHUU
SI3BIKOBOM  CHUCTEMBI, MHOTO3HAUHOCTh CJOBAa MOTEHIMAIBHO
CO3/1aeT OIpEACICHHBIE CIOXXHOCTH. AJlpecaT BBICKA3bIBAHUS IIPU
BOCIIPUATHM MHOTO3HAYHOTO CJOBa BCErJa UMEET JENO0 C BBIOOPOM,
MIOCKOJIBKY CJIOBO KaK OT/E/IbHAs €IMHUIIA BKIIFOYACT HEOJHO3HAYHOE
yKa3aHHE Ha TOT CETMEHT COAEPXKAaHMS BBICKA3BIBAHUS, KOTOPBIH
MpEJICTaBIeH B TEKCTE€ 3THUM CJIOBOM. BbIOOp ocymiecTBisieTcst Ha
OCHOBE yKa3aHMH, KOTOpbIE MPUCYTCTBYIOT MM B CAMOM TEKCTE, B
pEUCBOM MNPOU3BEACHUH (JIMHIBUCTUUCCKUM KOHTEKCT), WM BHE
TEKCTa, B pEalIbHOI CUTyaluu (IKCTPAIMHIBUCTHUECKUM KOHTEKCT).
IloreHnuansHas MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA B  SI3bIKE PETYJSIPHO
MOJTy4aeT PeLICHUE MPU aKTyaJbHOM (DYHKIMOHUPOBAHUH CIOBA B
Tekcre [8, ¢. 26-28].

OtHomIeHNsT 3HAYCHUI MOIMCEMUM MOTYT OBITh Pa3TUYHBIMU,
OJTHAKO 3HAUCHUS] B OMNPEJCJICHHON CTENEHU 3aBUCAT TaKkKe OT
OTHOIIEHUH C IPYTUMH CIIOBAMH, TO €CTh, OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM 3TH
cioBa ynotpeossiroresi. Takum 00pa3oM, KOHKPETHOE CTHIIMCTHUYECKOE
3HAQUEHHE MHOTO3HAUHOI JIEKCEMBI ONPEAENSACTCS B KOHTEKCTE, WM
CTAaHOBHUTCSl BBIpAa3UTENbHEE ONarofaps ONpPEIENEHHOW CUTYyaluu
peun. IIpaBUnbHO MOCTPOSHHBIN KOHTEKCT YCTpaHsSeT MHOT03HAYHOCTh

72



2016 — Botn. 4(30). A3viko3nanue

B BOCHPHSATHM CJIOBa, HE CO3JaeT JABYCMBICICHHOCTH. B Kaxaom
OT/IETbHOM KOHTEKCTE MHOTO3HAYHOE CJIOBO JOJDKHO BOCITPUHUMATHCS
TOJBKO B OJHOM CMbICHIE. VICKIIIOUEHHE COCTABISIIOT CIydad, KOrza
TOBOPSILIMI C ONpeNesIeHHOW KOMMYHHKAaTHUBHOM IEJbI0 3aTeHseT
WCTHHHYIO CYTh H3/IaraeéMoro WM CO3HATENbHO TIPUAAET eMy
FOMOPUCTHYECKOE, MHOT A Iake KaJlaMOypHoOe 3By4yaHue. B KoHTekcTe
TIPOSIBIISIFOTCS. aKTHBHBIE CEMaHTHYECKUE BAJIGHTHOCTH CJIOBA, TO €CTh,
T€ CHOCOOHOCTH, € TIOMOIIIBIO KOTOPBIX K HUM IIPHCOEMHSIIOTCS IpyTHE
ciosa. [Ipu 3TOM peanu3syercs, Kak MpaBUI0, TOIBKO OHO U3 3HAUCHUH
cioBa. CeMaHTHYECKUE BAJIGHTHOCTH MPHHA UIEkKAT HETIOCPECTBEHHO
JIEKCUUECKOMY 3HAUCHHUIO CJIOBA M OMPENEIISIOT €0 Kak KOHKPETHYIO
S3bIKOBYIO equHHIly. KOHTeKcTyalbHasi O0O0YyCIIOBIEHHOCTh BBIOOpa
3Ha4YeHHH, B NEPBYIO OdYepe]b, KacaeTcsl aHIIMICKUX IJIaroJioB,
TIOCKOJIbKY B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HaOIO/aeTcsl HAIM4YHE OOJIBIIOro
KOJIMYECTBA MHOTO3HAYHBIX TJIaroJIOB.

B3siB st mpuMepa riiaros fo go, Mbl OIIpeiesIsieM ero MHBapUaHTHBIE
3HAYCHHUSI, KaK «HM]ITH, TBUTAThCS, €XaTh». B pa3HbIX CHHTAKCHYECKUX
OKPYKEHHUSX TJIarojl MpuoOpeTaer, Mo KpaitHeill mepe, ciemyrolue
3HaueHus: 1) go about — “to move or travel around”; 2) go along — “to
proceed, make progress”; 3) go at — “to rush at attack™; 4) go back —
“to return”; “to fail to fulfil”; 5) go behind — “to examine”; 6) go by —
“to pass without being noticed”. Takum o0Opa3omM, coaepkareibHbIe
BAJICHTHOCTH TJIaroJia yKas3blBalOT Ha Pa3JIMYHbIC BUJIBI IBIDKCHUH H
nercTBui. 13 mpuBeneHHOro mpHMepa BHIHO, YTO KOHTEKCT — 3TO
MHUHUMAJIBHBII OTTEHOK PEdH, IIe ONpeeseTcs OTIeIbHOE 3HaUCHHE
NoJuceMUYHOro ciosa. B.SI. MbIpkuH paccMaTpuBaeT KOHTEKCT Kak
(axT GopMaTbHON CTPYKTYPHI TEKCTA, M KaK CEMaHTHYECKOE SIBJICHUE,
W Kak NparMaTu4eckoe SBICHWE, W JlaKke KaK «CEeMHOJIOTHYECKOe
SIBJICHUE, BKJIIOYAIOIIEE KAK COCEJHUE YacTH JAHHOI 4acTu Tekcra,
TaK M CHTyaluto, OJaroiapsi KOTOPHIM BO3HHKAeT HOBOE 3HAYECHHUE»
[10, c. 87].

Cy1iecTByeT pa3HOBHIHOCTb IIOJIMCEMUH, IJ/Ie YETKHX TPaHMI]
3HAUEHWH, BCIIEACTBHE PA3IMYHBIX NMPHYHMH, HET. DTO MOXKET OBITH
HakJIaJIka 3HaueHui (overlapping), ynmoTpebieHue 0JHOTO U3 3HAUECH Ui
BO MHOTHUX MOIbsI3bIKAX M TU(PQy3us 3HAYCHUHN, KOT/Ia MEXKIY HUMHU
CYIIECTBYeT HeueTKas INPOMEXKYTO4YHas ILIOCKOCTh. [lepBble nBa
cllyyass HEYETKOCTH 3HA4YeHWH BBI3BaHBI, COOCTBEHHO, TpETHEil.
HeueTkocTh pasrpaHnueHMi 3HAUEHW OJHOM SI3bIKOBOM E€IMHMUIIBI
TpUCYIIa BCEM CAMOCTOSTENILHBIM YacTsM peur. Tak, B BRIpAKEHHAX
to get to school u to cut a piece of word KOHTEKCTYalIbHOT'O OKPYKEHUS
HEJIOCTaTOYHO, YTOOBI PasrpaHUyYUTh 3HAYCHUs TJIArojoB fo get —
«JI0exaTh JI0 IIKOJIbI, ONAcTh B IIKOJNY Kak B yueOHOe 3aBe/ICHHE»
U fo cut — «pe3aTh, pa3pe3ars Momonam». Takas MHOrO3HaYHOCTb
00yclOBIEHa HEIOCTaTKAMU CHUHTAKCHUECKOTO, JIEKCHYECKOTO
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U CEeMaHTUYECKOTO KOHTEKCTa WJIM CHHKpETHYeCKUM  (TIpH
COBIMAJIAIONIEM OIPENIEICHUN Pa3IMYHBIX KOHIIENTOB) BBIPOKEHHEM
[12, c. 261-273]. OTcyTCTBHE MPSIMBIX OTHOUICHUH MEXITY (HOpMOii
Y 3HaYeHHEM, HEBO3MOKHOCTh YE€TKOTO BBIACHEHUS] COOTHECEHHOCTH
BBI3BIBAET CMEIICHNE 3HAYCHU I B MHOTO3HAYHOM CTPYKTYpe cioBa [2,
c. 192-203].

OOIenpru3HaHHBIMA ~ KOHTEKCTAMH ~ CUUTAIOTCSA  JIGKCHUYECKUI
W TpaMMaTHYECKUH, pexe BCTPEYaeTCs KOHTEKCT CUTYaTHBHBIH.
Jlexcuueckuid KOHTEKCT — 3TO Takas PasHOBUAHOCTb OKPY>KEHHS
JIEKCUYECKUX 3HAYCHUH, B KOTOPOM BOCIPOM3BOJUTCSA JIEHOTAT
HY>)KHOTO HaM cJioBa. MUHHMAJIbHBIN JIEKCUYECKHH KOHTEKCT —
HE00XO0MMOE YCIIOBHE ISl BBISIBJICHHS OT/EJILHOTO 3HAYEHUs CIIOB,
HMMEIONIMX PACIpPOCTPAHEHHYIO TMOJMCEMHIO. JTO KacaeTcsl TaKuX,
HampuMep, TJIaroJioB, Kak fo go, to get, to sum, to look, to take.
[IpuBeneHHbIE CJIOBA COCTABISAIOT OCHOBY MHOTOUYUCIIEHHBIX WIHOM.
B MUHMMAaIbHOM KOHTEKCTE MOYKHO pa3rpaHWYUTh 3HAUEHHUE CJIOB B
HapaJyIeTIbHBIX BRIPAXKCHUSX: fo come home — to come to the point, to
get a letter — to get the train; to leave the cinema — to leave a finger-
print — to leave a message; to run fait — to run into debt. Cnopa,
yHoTpeOiiieMble MOCTOSIHHO C OJHUM W3 3HAUYEHUH MOJUCEMUYHOTO
CIOBa, CUMTAIOTCA JIEKCHMYeCKHM (MHOrAa  (hpa3eororHyecKy)
CBsA3aHHBIMU. B nogasiistoniemM 60JIbIIMHCTBE CII0BOCOYETAHU I TaKue
3HAUEHUS UCIOJIb3YIOTCA KaK pa3 C COeIMHSIEMOM JIEKCUKOW. B aTnx
YCIOBUSIX KOHTEKCTHI MOTYT OBITh CHELMATU3UPOBAHHBIMU — K HUM
OTHOCHUTCS OBITOBOM, MPOW3BOACTBEHHBIN, TEXHUYECKU U Ap. Bce
9TH KOHTEKCTBl Ha3bIBAIOTCS «TOPU3OHTAJIBHBIMH» B TPOTHBOBEC
KOHTEKCTY, KOTOPbIH Ha3bIBACTCSl «BEPTUKATBHBIM®» [11, c. 94-96].
BepTukanbHblii  KOHTEKCT — 3TO HUCTOPUKO-(DMIIOIOTHYECKHUIA
KOHTEKCT JIaHHOTO JIUTEPaTypHOTO TNpOU3BeACHUs, a (HOHOBOE
3HaYeHHE COCTABJISIET COBOKYMHOCTb KYJIBTYPHBIX, HCTOPUYECKHUX,
reorpadMuecKuX U APYTUX JaHHBIX OTJEIBHOTO MEPHOJa B UCTOPUH
Pa3BUTHS YEIOBEYECTRA.

B rpammaTtHyeckoM KOHTEKCTE ONpeAeNsieTcss TpaMmarhyecKas
CTPYKTypa CIIOBOCOYETaHHS (a HHOTAAa U OTHEIBHOTO CJOBa),
YTO TIOMOTAeT BBUICHUTH YMOTpeOJieHHe MHOTO3HAYHOTO CIIOBA.
I'pamMmaTHyeckuM MPHU3HAKOM KOHTEKCTa  SIBISIETCS  MOPSAOK
COUYETAEMOCTH CJIOB M UX PACIIOJIIOKEHUE B CTPYKTYpE KOHTEKCTA.

PasrpannumBas TpaMMaTHYECKd M CTPYKTYpHO CBSI3aHHBIC
3HaYeHHe TJarojia fo gef, BBIWIEHUM TaKU€ KOHTEKCTHI, KOT/a
[JIarojl: a) TpeOyeT MpsiMOro JOMOJHEHUs, HallpuMep: to get letter —
noxyyamn, vloupamv KoppecnonoeHyuio; 0) TpedyeT KOCBEHHOTO
TPUIOXKEHUS, HALIpUMeEp: fo get me a chair — npunecume mHe Cmyrn;
B) ymoTpeOsieTcsl ¢ MPeIoroM WKW HapedyneM, COCTABIIsAs LEJbIiA
psii Oy (ppa3eoNornuecKuX COUeTaHul, HapuMep: fo get across —

74



2016 — Botn. 4(30). A3viko3nanue

nepebpamucs; to get along — noxcueamv; to get at — 0obpamuvca 00,
fo get away — omvexamo, yboexcamv; to get back — eepnymocs; to get
off — noouamocs; to get up — 6cmams M T. 1. 3HAUCHUE TJIAr0JIa MOXKET
MEHSTHCS B 3aBHCHMOCTH OT CHHTAKCHYECKOH (DYHKIUH: TJIaron
yrnoTtpebisercs Kak Iojyle)kaliee, COCTaBHas 4YacTh CKa3yeMoro,
MIPUIIOKEHHE, 00CTOATENLCTBO [4, . 92-99].

['naron to break MoXxeT UMETh pa3IMIHbBIC 3HAYCHHSI, HO OCHOBHBIM
€ro 3HAUCHHEM SIBJISICTCS «JIOMATh, pa30MBaTh, pPBAThY, Hanpumep: He
should not be surprised if they began to break the windows. — On
He yousuics Ovl, eciu 6vl OHU Hayaau 6ums oxHa. I'naron to break
MOXET TaKXe UMeTh clieayromue 3HaueHus: 1) Bossiney broke the
silence. — boccunu napywun monuanue; 2) If Irene broke such laws
what does it matter? — Eciu Upen napywuna maxue 3aKoHwl, mo 4mo
amo 3uauum? 3) John broke with her long ago because of her being
unfaithful. — [Jocon 0aeno nopean ¢ Heli 8ce OMHOUIEHUs U3-3a ee
usmensl, 4) I tried to break of smoking many times but I could not
do it. — A nvimancsa bpocums Kypums MHO20 pas, HO He CMO2 9MO20
coenams, S) “Shall I take you round the house, sir, while I send the
cook to break it to him? ” — «Moowcem, cap, 2 nouino nogapa cooowums
emy 06 amom, koeoa s 6y0y noxkazvieams gam 0om?» 6) The day was
breaking when we came back home. — Céemano, ko2oa mvl 86epHYIUCD
odomotu; 7) He worried a lot, that’s why his voice was breaking with
excitement. — OH 04eHb 8OHOBALCA, NOIMOMY €20 20710¢ Opoxcal (3,
c. 426-429]. B HayuHO-TEeXHHYECKOH nuTepaType riaron to break
0OBIYHO MEET 3HAUCHUE «IIPEphIBaThy, HanpuMep: We had to break
the flow of electric current because of some technical problems. —
Ham npuwinocs npepeame snexmpuueckuti mox u3-3a HeKOMOPbIX
mexHuyeckux npooiem (nepes. aBT.) [7, c. 18-24]. B coyetaHusix c
pasHBIMU CJIOBaMHU IJIAroil to break mpuoOperaeT HOBbIE 3HAYCHUS,
Hanpumep: 1) He broke out laughing after her silly remark — On
paccmesicsa nocie ee Henenozo samedanusi; 2) A rash broke out on
his body. — Y neeo no meny evicmynuna ceinw; 3) All the participants
were broken up into three groups. — Bcex yuacmnukog pazoenunu Ha
mpu epynnvt; 4) Lord Henry was first who broke the news. — Jlopo
T'enpu nepsvim coobwun Hosocmv; 5) You should not rely on him, he
may break your secrets. — Tebe ne ciedyem Ha Heeo NOLA2AMbCA, OH
Modicem evioamb meou matinsl [9, c. 165-187].

[lpu aHamm3e MOTUCEMUYHOTO CJIOBa B SI3BIKOBOM KOHTEKCTE
MBI IPUHUMAEM BO BHUMAHHE TOJIBKO TOJIHBIC MPU3HAKH — KIIACCHI
CJIOB, WX JICKCUKO-MOP(OIOTUYCCKUE CBOWCTBA, CHHTAKCHYCCKHE
CTPYKTYPBI, MOJATBHOCTH CIIOB U T. 1. CUTyaTUBHOE (KOHHOTATUBHOE,
KaK MPaBWJIO) 3HAUCHHE OMPEICIACTCS HE S3BIKOBBIMH (haKTOpaMH,
a cHUTyauuei, B KOTOpOH cJ0BO ymorpebisercs. CuTyaTHBHBII
KOHTEKCT OOBEIMHACT BO3MOXKHOCTH HECKOJBKUX CIEI()UIeCKuX
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KOHTEKCTOB. DTO MOXET OBbITh PCUb HECKOJIBKUX SA3BIKOBBIX IICHTPOB.
KoHTekcT B 3HAYUTEILHOM CTEMEHM CBSI3aH CO CTHIISIMH peuun.
OTCIOIIa Acj1a€M BbIBOJ], YTO KOHTCKCT, KaK MHUHHUMAaJIbHBIA OTTEHOK
pceuun, BpeMs H606XOI[I/IM06 JUIL OTIPEACIICHUA OTACIIbHBIX 3HAYCHUH
[6, c. 14-19].

Takum 06p2130M, BCCBBIIICCKA3aHHOC 1AaCT BO3MOXKHOCTB BbIACIINTD
cIeayromiee: BO-IICPBLIX, BLI60p 3HA4UYCHHA ITOJIMCCMHUYHOTO I'J1arojia
3aBHCUT OT KOHTCKCTA U CUTyallluu, B KOTOpOﬁ OH yrIOTpe6J'I${eTC${;
BO-BTOPbLIX, IpHU NOEPEBOAC MHOTIO3HAYHBIX TIJIarojioOB CJICAYCT
06pa1uaTL BHHMAHHEC HC TOJIBKO HaA JICKCHUYCCKOC 3HAYCHUC, HO U Ha
rpaMMaTUY€CKOC OKPYIKCHUEC CJIOBA.
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AHHOTALNMUSA

HNeaxnenko M. H. O KOHTeKCTya/IbHOIl 00yC/10BJIEHHOCTH
BbIOOpa 3HAYeHHUIl AHIJIMIICKOrO TrJjiarojia npu mnepeBoJe Ha
POIHOIT A3BIK

B cTarpe ananuzupyercs ABICHUE MOJIUCEMUH, NIPOCIIEKUBAIOTCS
MyTH €€ Pa3BUTHUS; PACCMATPUBACTCS POJb KOHTEKCTa MPH BhIOOpE
3HAYCHUH AHIVIMMCKOIO IJaroja IIPU IEPEeBOJE Ha POJHOM S3BIK.
ABTOp AienaeT BbIBOJ O 3HAUMMOCTH KaK JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUSI, TaK
U IPaMMaTHYECKOT0 OKPY>KEHUS CI0Ba IIPU NIEPEBOAE MHOIO3HAYHBIX
[JIaroyoB.

KimoueBble ci10Ba: 1OIMCEMHUs, KOHTEKCT, JIEKCHYECKOE
3HaYEHUE, TPAMMATUIECKOE OKPYKEHHUE.

SUMMARY

Ivakhnenko M. N. On contextual conditioning of the choice
of the English verb meanings when translated into the native
language

The article analyzes the phenomenon of polysemy, traces the
ways of its development. The role of the context is considered when
choosing the meanings of the English verb while translating into
the native language. The author stresses the significance of both the
lexical meaning and the grammatical environment of the word when
translating polysemantic verbs.

Key words: polysemy, context, lexical meaning, grammatical
environment.

HU.A. Kyopeiixo

(e. loneux, /[HP)
VIIK 81°27:37(477.6)

A3BIK B CHCTEME OBPA3OBAHUS TOHEIIKOM
OBJIACTU: CTATUKA 1 IUHAMHMKA

CraThsi TOCBSILEHA WCCIEOBAHUIO S3bIKOBOM CUTyallud B
KyJIBTypHO-00pa3oBatenbHOil cucreMe JloHenkoi 001acTu B neproa
¢ 1897 rona mo 2017 ron.

Henpto cTaThu  sABASETCA aAHAJIM3 JUHAMHUKHA  CO3JaHUS
00pa3oBaTeNbHBIX LIKOJ C HAIMOHAJIBHBIM $I3BIKOM OOY4YEeHHS B
COOTBETCTBHU C JEMOTpauuecKkoil OOCTaHOBKOW, MONUTUYECKOM,
COIMAJIbHO-3KOHOMUYECKOW CUTyall el Ha UCCIIE Ay EMOM TEPPUTOPHH.
Lenp mpenmnosaraeT pelieHUe CIEAYIOUIMX 3aaad: 1) ompeaenuTsb
nemMorpaduueckyro, KOMMYHUKATHBHYIO MOIIHOCTh  HauOojee
pacpoCTpaHEHHBIX SI3BIKOB Ha TeppuTopun JloHeukoW o0iacT;
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